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 چکیده
در  .را بررسیی کیرده اسیت   ت یاجتماعی جنس تغیرّآن با م ۀگفتاری عذرخواهی در گویش بختیاری و رابطکنش راهبردهایحاضر  پژوهش
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 مهمقدّ -4

هیای کاربردشیناختی زبیان     جنبیه  میورد درای  های گسترده پژوهش اجتماعی شناسانهای اخیر زبان در ده

هیای اجتمیاعی    از زبان در بافیت و موقعییت   جا بهدرست و  ةاستفاد 1توانش کاربردی زبان اند. انجام داده

فهیم و   های گفتاری است. اربردشناسی زبان مفهوم کنشاز مفاهیم مهم در ک یکی (.2001  1دلدیپو) است

ک کاربردشناسیی اجتمیاعی افیراد    های دشواری است که نیازمند در های گفتاری یکی از جنبه تولید کنش

هیایی در   تفاهمءباعث ایجاد سو اجتماعی در تعاملات میان فرهنگی  - ندانستن بافت فرهنگی زیرا است؛

 هیر  در های گفتاری کنش  درواقع. شود ک درست از معنای مورد نظر می گفتاری مناسب و در تولید کنش

 ایین  ییت اهمّ .اسیت  زبیان  همان اجتماعی و فرهنگی شرایط تابع آن ثمرنشستن به و متفاوت است زبانی

 .کرد همشاهد توانمی  گرفته انجام گذشته ۀده چند از بیش که زیادی مطالعات در را موضوع

 .اسیت  کیرده  جلیب  خود به را زیادی هتوجّ گفتاری های کنش «فرهنگی یانم» ۀمقایس قرن حاضر در 

 داسیممن  بریتانییایی  انگلیسیی  زبیان  در ادب گفتیاری کینش  ۀمطالعی  بیه  توان یم هاپژوهش این ازجملۀ

 اشاره کرد.  (2009)

راسی    اسیلامی  .انید کیرده بررسیی   کنش گفتاری در زبان فارسی ةپدیدگران تعداد زیادی از پژوهش 

 و زبیان  یفارسی  دانشیجویان  بیین  تقاضیا   گفتیاری کنش الگوهای قتحقّ هایتفاوت و ها شباهت (1339)

(CCSARP) یکدگیذار  سیستم براساس را خود لاعاتاطّ و بررسی را زبانآمریکایی
. دکیر  یبنید  طبقیه  6

  ایهظی حملا قابی   طیور  بیه  آمریکیایی  دانشجویان به نسبت ایرانی دانشجویان تقاضا  هنگام داد نشان وی

 حرکیات  از  صیراحت  و ییگیو رک از سیط   ایین  جبیران  برای و کنند می استفاده مستقیم گفتاری کنش

 .کنند می استفاده بیشتریکلامی  غیر حمایتی و زیرکانه

 کیا یو آمر ایران جمهور سایرؤ هایسخنرانی در یگفتار های( کنش1911) یاصطهباناتو  نژادپهلوان 

 بیین  همیدردی  گفتیاری  کینش ( 1911) فیضیی  .بررسیی کردنید  مل   سازمان رد  (1911) شهریوردر را 

 در( 1913) زاده رجیب  و نژادپهلوان است؛ کرده مطالعه را آموزخارجی فارسی دانشجویان و زبانان یفارس

 و پرداختیه  گفتیار  کنش هایبندیطبقه براساس)ع(  رضا امام نامۀزیارت شناسیِمتن بررسی به پژوهشی 

 ها تکرار شده است.کنش ۀاز بقی بیشتر عاطفی کنش که اندرسیده تیجهن این به

 کیه در  گفتیاری کینش  تحلیی   براسیاس  را البلاغهنهج یکم و پنجاه ( خطبۀ1930نگارش )فضائلی و  

                                                           
4. pragmatic competence 

5. D.Dippold 

6. Cross-Cultural Speech Act Realization Patterns 



 101/اجتماعی  شناسیزبان دیدگاه بختیاری از گویش در عذرخواهی گفتاری کنش راهبردهای
 

 هیای دریافتند که کنش( 1333) 1سرل بندیبرمبنای دسته و کردند بررسی دارد  قرار گفتمان تحلی  ةحوز

رفتیه و   کیار در این خطبیه بیه   کمتری میزانبه عاطفی گفتار کنش و زیاد میزان به ترغیبی و اظهاری گفتار

 .طلبدمی را کنش نوع دو زیاد این کاربرد که است گفتمانی جنگ  گفتمان نوع اساساً

در مطالعیات   شیود  بیه آن پرداختیه میی    حاضر که در پژوهش راهبردهای کنش گفتاری عذرخواهی 

 قابی   فرهنگیی  مییان  یهیا  تفیاوت  کیه  داشیت  اذعان خود مطالعۀ در( 1332) 1ریما :شددی بررسی متعدّ

 زبیان  که اسپانیایی آموزانزبان میان مقایسه این .دارد وجود عذرخواهی هایاستراتژی انتخاب در هیتوجّ

 نتیایج  .شید  انجیام  زبان یسیانگل آمریکایی بومیان با بودند گرفته یاد خارجی زبانمنزلۀ یک  به را انگلیسی

 سیه یمقا در کننید می استفاده مادری زبان مثابۀ به انگلیسی زبان از که افرادی داد نشان مطالعه این از حاص 

 از بیشیتری  و عمتنیوّ  هیای اسیتراتژی  کننید  میی  صیحبت  انگلیسیی  زبیان  بیه  که ییایاسپان آموزانزبان با

 .برندمی کاربه کردنعذرخواهی

بررسیی   زبیان  یسی یانگل آمریکیایی  بومییان  دررا   عذرخواهی تاریگف کنش درک (1332) 3ادمانستون 

توزییع   در هیتیوجّ  قابی   تفیاوت  کیه  داد نشان نیوزلند در خود پژوهش در( 1339) 10هلمز .کرده است

 کنند. می یعذرخواه مردان از بیشتر زنان اینکه و دارد وجود زنان و مردان بین یعذرخواه کنش

 گفتیاری  کنش ازجمله گفتاری هایکنش انواع و فرهنگی میان لافاتاخت ۀنیدرزم دیگری های پژوهش 

 اسیت  انگلیسیی  شان یمادر زبان که گویندگانی بین گفتاری کنش این. است شده انجام کردنعذرخواهی

 ؛1311  11اولشیتاین  و کیوهن ) عبیری  زبیان  هماننید    شید  بررسی و مقایسه دیگر هایزبان ندگانیبا گو 

 (.2001 راس   اسلامی) یفارس و (1313  12گارسیا) یاییاسپان( 1313 اولشتاین

 بانییام یا پییروژهدر  فرهنگییی میییان گفتییاری کیینش ۀنیییدرزم اتمطالعیی تییرین از مهییم دیگییر یکییی 

راهبردهیای   روی مطالعیه  ایین  در. اسیت  شده انجام (1313) اککول-موبل وسیلۀبه 19پی( آر ای اس یس یس)

فتن عوامی  مختلفیی   گیر نظرهشت گروه قومی بیا در  رخواهیو عذ تقاضا گفتاری کنشدو  میان فرهنگی

را که راهبردهای کنش گفتیاری   حاص  آن این بودو  شدانجام  یتو جنس اجتماعی هممون سن  فاصلۀ

محسیوب   11هیای زبیان  جزو همگیانی  توان یم  دارند یساز مفهومبیان و  ازلحاظکه  ییها تفاوت باوجود
                                                           
7. J. R. Searle 
8. J. Meier 
9. R. J. Edmundson 
10. J. Holmes 
11. D. A. Cohen & E. Olshtain 
12. C. García 
13. CCSARP 
14. linguistic universal 
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 کرد.

 کینش  یو .بررسیی کیرد   رومانییایی  زبان دررا  عذرخواهی بردهایراه کاربردشناسی (2000) 11دمتر 

 پیژوهش  در. کیرد بررسیی    هسیتند  انگلیسی زبان در حال یادگیریدر افرادی که  را عذرخواهی گفتاری

 - د با زبیان دوم ارتبیاب برقیرار کنید    کوشمییعنی کسی که  - بومی غیر افرادکه  شد صمشخّ شده انجام

 .بردمی کاربه عذرخواهی برایتری لات طولانیجم زبان  بومیان به نسبت

 صیورت گرفتیه اسیت.   خیواهی  کنش گفتاری عیذر  بررسی ۀنیدرزم هاییپژوهش در زبان فارسی نیز 

 بییان  کیه  دریافتنید  و هکیرد  بررسیی  فارسیی  زبان در این کنش را راهبردهای  (2010) یچمن و شریعتی

 زبیان  در عیذرخواهی  راهبیرد  تیرین عمیومی  ش بخش برای درخواست با خواهیعذر از روشن و صری 

 .است فارسی

 در مشیابه  سیاختار  بیا ) کیردی  و فارسیی  آموزانزبان در را خواهیعذر گفتاریکنش( 1911) صادقی 

هیای بیارز در   ( تفیاوت 1311) نیالشیت وا واو بیا اسیتفاده از روش کیوهن     .است کرده مطالعه (انگلیسی

عیذرخواهی  در مقایسه با  رابا یکدیگر  زبان یفارسرد و شجویان کُدان خواهیعذر استفاده از عم  گفتاری

 داد.نشان  انگلیسی به زبان

 چارچوب نظری -4-4

افیراد بیرای بییان منظیور خیویش تنهیا        .اسیت  مطرح بسیار زبان یکاربردشناس در 46کنش گفتاری ۀنظری

 هیا گفیت رهگیذر آن پیاره  کننید  بلکیه از   های حاوی کلمات و ساختارهای دستوری تولید نمیگفت پاره

نامنید  های گفتاری میکنش عموماً  دهند ها انجام می گفت دهند و اعمالی را که پاره میاعمالی را نیز انجام 

 (.1336  11یول)

 نکتیه  ایین  بیر  نظریه این که کرد استفاده 11آستین شاگرد (1363سرل ) بارلیناوّرا  گفتاری کنش اصطلاح

 بسیتر نهادهیا   در یعمل انجام فرایند از بخشی یا عم  انجام با است برابر جمله  یک بیان که است استوار

 واقعیی  هیای کنش ةاندازبه کلامی هایکنش او دیدگاه از. (101: 2006  13هوانگ) اجتماعی هنجارهای و

  گرفتیه  انجام گفتاری کنش ةدربار مختلف یها دگاهید از دیمتعدّ هایریفتع .(21: 1363  سرل) معتبرند

ود بییان کیرد هیر    خی تحلیی   که در  است( 1311) آستینمربوب به  دیدگاه و تعریف ترین رایج اامّ ؛است

                                                           
15. G. Demeter 
16. speech act theory 
17. G.Yule 
18. J. L. Austin  
19. Huang 
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 :استمرتبط به هم  دارای سه نوع کنش کنش گفتار

 مطالعییات در کییاربردی و عملییی یرویکییرد مثابییۀ بییه( 1311و  1311) 20لوینسیین و بییراون ادب ۀنظرییی

 یریکیارگ  بیه  و شینونده  21وجهیۀ  بیه  هتوجّی  از است عبارت ادب رویکرد  این در که است فرهنگی میان

 گیاه ممکین اسیت    ه افیراد بیا یکیدیگر    روزمرّ تعاملات در .آن تهدید میزان منظور کاهش به راهبردهایی

 را یدیگیر  ۀکیه وجهی   دهنید  انجیام  هاییکنش افراد و گرفته قرار گریکدی با تقاب  در افراد هایخواست

 شود.گفته می 22ههتهدیدگر وج هایها  کنشنشاین ک داده که به قرار تهدید مورد

 29سیلبی  ۀوجهی  حفظ به منجر ه  ابزاری است کهشدحاضر بررسی  پژوهشکنش عذرخواهی که در  

 مثابیۀ  بیه  داد را انجام عذرخواهی چگونه و موقع چه اینکه دانستن شود.نامیده می 21شود و ادب سلبی می

ز این کنش گفتاری صیورت  دی اتعاریف متعدّ شود.محسوب می گفتاری جوامع در ادب از یمهمّ بخش

انتظارات فیردی شیخص نادییده گرفتیه      درواقع  گیردوقتی که شخص مورد توهین قرار می گرفته است.

 (.1311  21)فراسر شده است

 و داده رخ کیه  خطیایی  جبران برای است عملی درواقع کردنعذرخواهی  کرد بیان(  1311) 26گافمن 

اسیت   21سلبی ادب راهبردیک  مثابۀبه عذرخواهی .گیردمی صورت اجتماعی  یتوازن ظحف یا اعاده برای

 نشیان  اسیت   گرفتیه  قرار ضتعرّ مورد شنونده سلبی ۀوجه اینکه به نسبت را گوینده ناراحتی درواقع که

عیدم   رفیع است برای تلاشی  عذرخواهی   کرد انی( ب1319) لیچ .(111: 1311 لوینسن  و براوندهد )می

 نیده یگوعیذرخواهی  فقیط   دمجیدّ  برای ایجاد تعادلست و ا وازنی که بین شنونده و گوینده ایجاد شدهت

 اسیت  21روییداد  از بعید  کنش «عذرخواهی» یکلّ طور به ش کند.خشبلکه شنونده هم باید ب ؛نیست یکاف

 ایین   عیذرخواهی  بیا  فیرد  .شیود میی  محسیوب  23روییداد  از پیش کنش «کردندرخواست» برخلافکه 

 اسیت  گرفته صورت  بوده دمتعهّ آن به که اجتماعی هنجار  نقض یا یتخطّ یک که کرده درک را قعیتوا

 .(1311  اولشیتاین  و 90لکیا اک مبیلا )  اسیت  بیوده  مسیئول  آن در یحدّ تا که دارد اذعان واقعیت این به و
                                                           
20. P.Brown &S. Levinson 

21. face 

22. (FTAs) 18-face threatening acts 

23. negative face 

24. negative politeness 

25. Fraser 

26. E.Goffman 

27. negative politeness strategy 

28. post-events 

29. pre-event 

30. SH.Blum-Kulka 
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 اهیعیذرخو  کیه  یشخصی  :استلازم  کننده شرکت شخص دو وجود حداق  عم  این در معمولطور  به

 .دارد عذرخواهی انتظار که شخصی و کندمی

هیایی  پاسی  دهییم کیه چگونیه و در چیه موقعییت       هیا پرسیش برآنیم تا به ایین  در نوستار پیش رو  

برند و تیا چیه   کار میگفتاری عذرخواهی را بهشان کنش گویشوران بختیاری در تعاملات اجتماعی روزانه

راهبردهای عیذرخواهی ایین    کارگیری بهدر انتخاب واژگان و  اجتماعی تغیرّیک م عنوان بهمیزان جنسیت 

 است. تأثیرگذارافراد 

 پژوهش یشناس روش -1

  ینگیار  قیوم  ةرویکرد مورد استفاد شود.محسوب می 91ینگار قوم پژوهشنوعی  درواقعنوشتار پیش رو 

سیستم میورد   ی از ک ّاکنش انسانی در بستر و زمینه  است. در این رویکرد 92گرایانهامع و ک رویکرد ج

 بیار نخستینرا  آزمون نیا استفاده شد. گفتمان تکمی  آزمون ها داده گردآوری یبرا .ردیگ یمارزیابی قرار 

بیاز   ۀنامی پرسیش یک آزمون شام   .است گرفته کارهب (CCSARP) در پروژة (1312سال ) در کالکا بلام

 99ولفسین است )کوتاه  زمان تمدّلاعات در ز اطّآوردن حجم زیادی ادستهب آنیکی از مزایای که است 

افیراد بایید خیود را در ایین      زییرا  ؛نامه وارد شد نقدهایی هم به این نوع پرسش هالبتّ ؛(1313  و همکاران

 طبیعیی  صیورت  بیه  هیا ممکین اسیت داده  دلی  به همین ندپاس  ده هاپرسشها فرض کنند و به موقعیت

ابیزار بیرای    نیتیر  مناسیب  مثابیۀ  بیه  (1331) 91ساساکی ازجملهز مطالعات در خیلی ا اامّ؛ نشود گردآوری

نامه شام  ده موقعیت اسیت  پرسشاین  .شداز آن استفاده های گفتاری کنش ۀنیدرزملاعات آوری اطّردگ

مثیال بیه شخصیی     بیرای  اش ممکن است با آن مواجیه شیود؛   که فرد در زندگی و تعاملات زبانی روزانه

در جیایی   تیأخیر ایید و ییا بیا    کنید یا قول خود را فراموش کردهمی یخواه معذرتاو  توهین کردید و از

 هیا  تیی موقعسیازی شیده و بیا تغیییر     در این مطالعیه بیومی   شده استفاده ۀنامه پرسشالبتّ ؛شویدحاضر می

بیا  ده موقعییت  شیده اسیت.    ( حفیظ 1312) کالکیا بلوم  ۀنامولی چارچوب اساسی پرسش ؛هشداستفاده 

 .ندشد دیده مناسب مطالعه این برای فرهنگی – اجتماعی ازلحاظو  هسیت کام  انتخاب شداحسّ

 (11)با میانگین سین   (نفر 11) زن جنسیت دو از بختیاری گویشور 110 شام  پژوهش یها یآزمودن 

ترتییب  بیه  را نامیه پرسش گویشوران خواسته شد از .سال است (16) سنو میانگین  (نفر 11) مرد وسال 

                                                           
31. ethnography research 

32. holistic 

33. N. Wolfson 

34. M. Sasaki 
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 از پی    نداشیتند  و نوشتن خواندن سواد که افرادیمربوب به  هایداده .کنند تکمی نظر  هایی مدّوقعیتم

 مد.آدر مکتوب صورت به ضبط

 هاداده لیوتحل هیتجزروش 
  (1311) ینالشیت واو  کیوهن  از مطالعیات  ترکیبیی  صورت به هامقولهپژوهش   هایپرسشپاس  به  یبرا

 عیذرخواهی نییز   راهبردهیای  .اسیت  شیده  بنیدی  طبقیه ( 1339) 91کاسپر و برگمن و (1311تراسبورگ )

است که در بخش سیوم   هامقوله این از ترکیبی یا ییتنها به عذرخواهی اصلی هایمقوله از استفاده درواقع

 شود.این راهبردها در گفتار گویشوران بررسی می

 های عذرخواهیمقوله .(4)جدول 

 توضیح و مثال ها مقوله
ییک کینش گفتیاری صیری  بیرای       بیان

 96ابزار منظورنما() یعذرخواه
 فممتأسّ /معذرت میخوام

 «...که فممتأسّخیلی خیلی» است. عذرخواهی برای گفتاری کنش یک تشدّ میزان ةدهند نشان 91ابزار منظورنما هایتشدیدکننده
 «ترافیک بود  دیر شد.» .یا چیزی دیگر بداند ر را کسیسعی بر این است که مقصّ 91ولیتئمس یا انکار دیگر شخص سرزنش
 «.کنم ینمرفتار  یجور نیاخوام دیگه شرمنده عذر می» 93نکردن آن کاردادن برای تکرارقول
انیداختن   تعویق یا به عذرخواهیاز  پرهیز
 10آن

درمیورد چییزی دیگیر ییا بییان       و صحبترفتن یا با طفره کند یم پرهیز گوینده از عذرخواهی
 «!طورم نیهممن همیشه » کردن نیست.نیاز به عذرخواهی که دیگر یا گونه بهموقعیت  کردن

حیق  » .بیا شینونده مقابلیه کنید     عیذرخواهی  یجا به خود ۀهحفظ وج یگوینده سعی دارد برا 11مند گلهکردن به فرد گستاخی
 «رفتار کنی! طور نیانداری با من 

کیردن ییا     پیشینهاد جبیران  وجیود آورده هکیه بی   ایی ییا روحیی  خسارت جسم فرد به خاطر 12خسارتیا پیشنهاد جبران 
 «.خرم یمدیگه براتون  یکی  فممتأسّ» .دهددادن می خسارت

ببخشید  مین فرامیوش   » .شد انجام کار این چرا اینکه و داشته موقعیت توضی  به سعیگوینده  19کردنتوجیه
 «کرده بودم تماس بگیرم.

 «دونم که دیر اومدم.من می» .ر استمقصّ در آن شرایط که ردیپذ یم وضوح بهفرد  11خطا تیمسئول پذیرش
امیدوارم کیه منیو   » خود تقاضای درک و بخشش دارد. ۀحفظ وجه منظور بهگوینده از شنونده  11تقاضای درک و بخشش

 «ببخشی.

                                                           
35. M. L. Bergman & G. Kasper 
36. Illocutionary Force Indicating Device (IFID): the explicit speech act expressing an apology 
37. intensified IFID 
38. blaming someone else or denying responsibility 
39. avoiding or postponing an apology 
40. promise of non-recurrence 
41. attacking the complainer 
42. Offer of repair 
43. Providing a justification 
44. acknowledgment of responsibility 

45. Pleading for understanding 
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 پژوهشهای یافته -9

 گویشیوران  کیه  راهبردهیایی  انیواع . خواهید شید   بررسیی مثال  ذکر ها باهریک از موقعیت بخش این در

 راهبردهیا  نیواع ا انتخیاب  بر جنسیت تأثیر و نظر گرفته شددر موقعیت هر برای یجدول در دندکر استفاده

 .گردید صمشخّ

 عیزا  صیاحب دییدن   وری انکردن در مراسم عزادشرکت رخاطبه  افراد موقعیت این براساس :لاوّ موقعیت

 میورد  راهبردهیای  نیشیتر یب .تی خود را ابراز کنندو ناراح فتأسّند با عذرخواهی کوشمی هاتاز مدّ پ 

بیرای   کیار خیود   توجییه  بیا  همیراه  منظورنمیا  ابزار هایتشدیدکننده بردنکاربه  عذرخواهی برای استفاده

 .بیان شده است( در گفتار شده استفاده ۀمقولمقاب  هر عبارت در) .بودردن در مراسم کنشرکت

Xoa koštom             xeili          bovašin                        :های ابزار منظورنماتشدیدکننده 

                                                God IMP-kill- 1sg.OBJ  Very forgive-1sg.OBJ 
ičo nabiom xezmat berasom                         :کردنتوجیه 

                  Here not be service arrive-1
st
.sg     

                  I was not here to be at your service.            

 Be bozorgi   xot       bowašinom…:و بخشش درک تقاضای 
                                To     big        yourself forgive –me       

 ....ببخشید مرابه بزرگی خودتان  .برسم خدمت که نبودم اینجا ببخشید

 مراسم در نکردنل: شرکتها در موقعیت اوّترکیبی از مقوله. (1)جدول 

 راهبردها زن درصد مرد درصد درصد کل

10% 11.21% 13 22.12% 21 
 و درک + تقاضیای  کیردن + توجییه  منظورنمیا  ابیزار  هایکنندهتشدید

 بخشش

 کردنتوجیه+  ورنمامنظ ابزار هایکنندهتشدید 13 11.21% 21 21.11% 93.03%

 کردنتوجیه+  منظورنما ابزار 11 10% 12 10.30% 20.3%

 وکیار بردنید   های عذرخواهی را بیه ترکیبی از مقولهنوع از افراد  %10دهد که نتایج این موقعیت نشان می

 هیای کننیده )تشیدید زنان نسبت به مردان بیشیتر از فیرم     دست آمد این بود کههجالب دیگری که ب ۀنتیج

 تقاضیای  بیشیتر آنیان   درواقیع . اسیتفاده کردنید   و بخشش( درک تقاضای+  کردنتوجیه+  منظورنما ابزار

 ۀهی ند وجکوشی ر میی این مورد باشد که زنان بیشت ةدهند نشانتواند که می داشتندرا  مقاب  ازطرف بخشش

 کنند.خود را حفظ 
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 بیه  دروغ بیه  اامّی   ؛اسیت  شیده  دعیوت  همانیم یک کند که بهفرد فرض میاین موقعیت  در :دوم موقعیت

و  شیده  ایین دروغ  همتوجّی ش دوست و برود مهمانی به دتواننمی و شده بیمار که است گفته خود دوست

   شود.آزرده و ناراحت میبسیار

 : Bovaši                              نما ابزار منظور 
                        Forgive.2sg.SUB        

mo ājez  biom              nataerstom                   biām                کردن:توجیه 
                   I    bored  be-PST. 1sg.SUB    not  can-past1sg.SUB  come.1sg.SUB      

 من خسته بودم که نتوانستم بیام. ببخشید

 گفتنروغدوم: د موقعیت در هامقوله از ترکیبی. (9) جدول

 راهبردها زن  درصد مرد درصد درصد کل
 کردن توجیه+  منظورنما ابزار 11 11.11% 29 20.30% 96.96%

92.12% 19.69% 11 13.03% 21 
 و درک خطیا + تقاضیای   تیمسیئول  منظورنما + پذیرش ابزار

 بخشش

19.69% 1.11% 1 3.03% 10 
 درک ضایتقا+ کردنتوجیه+  منظورنما ابزار هایکنندهتشدید

 و بخشش
 کردنتوجیه 1 9.69% 1 1.21% 10.3%

6.96% 9.69% 1 2.12% 9 
 دیگیر  شخصیی  کردن+ سرزنش کردنتوجیه+  منظورنما ابزار
 کردنلیتمسئو انکار یا

توجییه کیار    بیا  همراه ابزار منظورنما  از استفاده  افراد هایگفته از شده استخراج استراتژی بیشترین در 

 زنیان   نتیایج  براسیاس  .بیود  مشیهود  افراد بیشتر هایگفته در  هامقوله از ترکیبی نوع این .ودب اشتباه خود

 و سعی در گرفتن بخشش از خود نشان دادند. ولیت اشتباه خود را پذیرفتندئمس مردان از بیشترزنان 

 و سیفارش  هداد او بیه  را اش خانیه  دیی مسیافرت کل از  پیش فرد ۀهمسایکه  استموقعیتی  :سوم موقعیت

 همتوجّی  روز چنید  از و پی   نزدسیر  خانیه  بیه  او اامّ؛ باشد اشخانه مواظب و زدهسر خانه کرده است به

   .است شده امر همتوجّ خانه صاحب و کرده خالی را همسایه ۀخان دزدکه  شود یم

Xeili    Xeili   bovaxšin        šarmandom         :منظورنما ابزار هایکنندهتشدید             
                                              Very  very   forgive-2sg.SUB       ashamed-1sg-SUB 

 Be qoroʋn  qasom  tolese               e-d-om.:خسارت              یا جبران پیشنهاد  
                                       To  Quran       swear    recompense-obj  IPFV-give. 1sg-SUB. 

 kutai          ze    mo  bi:خطا مسئولیت پذیرش  
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                                   delinquency from me be-past 

 . بود من ازطرف کوتاهی. میدم رو خسارتش قسم قرآن به ببخشید خیلیخیلی

 کردنمسئولیت سلبسوم:  موقعیت در هامقوله از ترکیبی. (1) جدول

 راهبردها زن درصد مرد درصد درصد

12.12% 13.03% 21 29.69% 26 
 مسیئولیت  خسارت+ پذیرش یا جبران + پیشنهاد منظورنما ابزار هایکنندهتشدید
 خطا

20.30% 10.30% 12 10% 11 
 انکیار  یا دیگر شخصی کردنسرزنش+  کردنتوجیه+  منظورنما ابزارة دکنندیتشد

 خسارت یا جبران پیشنهاد + مسئولیت

16.96% 1.21% 1 3.03% 10 
 پیشینهاد +  بخشیش  و درک + تقاضایکردن توجیه+  منظورنما ابزار ةدکنندیتشد
 خسارت یا جبران

3.03% 1.11% 1 1.11% 1 
 ییا  و دیگیر  شخصیی  کیردن  کردن+ سرزنش توجیه+ منظورنما ابزار دکنندهیتشد
   مسئولیت انکار

   مسئولیت انکار یا دیگر شخصی کردنسرزنش+ کردنتوجیه+  منظورنما ابزار 2 1.11% 1 1.11% 6.96%
 کردنتوجیه+  منظورنما ابزار 1 0.3% 1 9.69% 1.11%

 یلی یخ دادنید.  یا کمک بیشتر افراد در این موقعیت پیشنهاد خسارت  ها مشاهده شدکه در پاس آنجاتا 

 تقصییر  آنکیه  یبو  شدید عذرخواهی بیان با ولی کرده سکوت ناراحتی از ابتدا در موقعیت این در افراد از

 بیا  همیراه  و پذیرفتنید  کمیال  و تمیام  را خیود  اشتباه بیندازند  موجود شرایط یا چیزی کسی  گردن به را

در توجییه   سیعی  زنیان  بیشیتر از  میردان . کردنید  استفاده عذرخواهی راهبرد نوع این از خسارت پیشنهاد

 خیود  شیتر یب میردان به نسبت  زنان نیهممن ؛انداختند یمدیگر  کسی گردن به ار و تقصیرداشتند  موقعیت

زنیان   موقعییت  ایین  در .دکردن عذرخواهی تحاصربه و گرفته گردن به را ولیتئمس و کرده سرزنش  را

داشیتند تیا    ییات جزئ بیا  موقعییت  بیان به بیشتر سعی  نددکرمی ح  را یبیشتر عذرخواهی به چون نیاز

هیا را بیرای   از مقولهدند ترکیبی وشیکافراد در این موقعیت  درمجموع ا که دارند بیان کنند.احساس بدی ر

بییانی  یا بیه  کردنساده و توجیه ( با یک عذرخواهی%1.11حدوداً )افراد کمتری  کار ببرند وعذرخواهی به

 اامّی ؛ بردنید کیار  سیلب مسئولیتشیان ایین راهبیرد را بیه     بیرای  خالی  و خشک عذرخواهی با یک تر ساده

 داده خسیارت  پیشینهاد بیشتر آنان   است مهم برایشان افراد این اجتماعی ۀرابط و دوستی چون درمجموع

 نشود. گسیخته ارتباطشان تا

 را خود اقوام یا دوستان از زیادی یکی جمعیتکند که در ر میتصوّاین موقعیت فرد  در :چهارم موقعیت

 .است غریبه شخص کاملاًآن  دینیب یم  گردد یبرم زند وقتیمیاش شانه به و او رفته سمتبه  دیده

Bovašin :منظورنما ابزار 
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                     Forgive-1sg-OBJ 

 jā  yeki     di         griomet.:کردنتوجیه 
                 to    person another  get-PST-1sg.SUB-2sg-OBJ 

 .گرفتم اهاشتببا یکی دیگه شما را  ببخشید

 کردنچهارم: اشتباه موقعیت در هامقوله از ترکیبی. (1) جدول

 راهبردها زن درصد مرد درصد درصد کل
 منظورنما ابزار 11 19.69% 92 23.03% 12.12%
 کردن توجیه+  منظورنما ابزار 11 11.11% 11 12.12% 21.11%
 کردن جیهتو+  منظورنما ابزار تشدیدکننده 29 20.3% 3 1.11% 23.03%

 یخیواه  معذرت بیان با %12.12 شورانیگو شتریب  بود پایین خواهیعذر تشدّ چون موقعیت این در 

نسیبت    ه این است که زنان در این موقعیت همظحا تفاوت قاب  ملاامّ؛ شرب ادب را رعایت کردند ساده

ر سعی داشتند اشتباه خیود را توجییه   و بیشت ردندکار برا بیشتر بهمنظورنما  ابزار هایکنندهتشدیدبه مردان 

 ی ازترکیبی مردان بیه  ظ کنند و بیشتر از فخود را ح ۀهبیشتر باید وج کردند کهاحساس  آنان درواقع .کنند

 داشتند.تمای  های عذرخواهی مقوله

 اتیلاف  یا فرزنیدش و  دنبال دوستشبه رفتندیر و خود تأخیردلی  هفرد ب  موقعیتاین  در :پنجم موقعیت

   کند.می عذرخواهی قتشو

 Dardet zei  men  jovom              bovaxšom       :منظورنما ابزار ةتشدیدکنند 
                                          Pain        hit    into     soul-POSS-1sg  forgive-2sg.SUB-1sg.OBJ  

Kar      sim         piš awo  :کردن       توجیه 
                   work for-1sg  come up                

   کار برایم پیش آمد.آمدم دیر که ببخشم جونم توی بخوره دردت

 کردنرتأخیپنجم:  موقعیت در هامقوله از ترکیبی. (6) جدول

 راهبردها زن درصد مرد درصد درصد کل

96.96% 16.96% 11 20% 22 
+  مسیئولیت  انکار یا دیگر شخصی کردنسرزنش+  منظورنما ابزار تشدیدکنندة

 خسارت یا جبران پیشنهاد

26.96% 13.03% 21 1.21% 1 
 پیشینهاد +  مسیئولیت  انکیار  ییا  دیگیر  شخصی کردنسرزنش+  منظورنما ابزار
 خسارت یا جبران

 کردنتوجیه+  منظورنما ابزار کنندةتشدید 3 1.11% 6 1.11% 19.69%
   مسئولیت انکار یا دیگر شخصی کردنسرزنش+ کردنتوجیه+  منظورنما ابزار 1 1.21% 6 1.11% 12.12%
 بخشش و درک + تقاضای مسئولیت انکار یا دیگر شخصی کردنسرزنش 1 9.69% 9 2.12% 6.96%

 منظورنما ابزار تشدیدکنندة 1 9.69% 1 . 3% 1.11%
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 چییز  ییا  کسیی  ردانسیتن مقصّ بیا  همیراه  ابزار منظورنما یها دکنندهیاز تشداستفاده  استراتژی ینبیشتر 

 بیر  افیزون  زنیان  .انداختنید  دیگیر  عوامی   گیردن  بیه  را خیود  تیأخیر بیود و   شورانی% گو96.96 بادیگر 

منظورنمیا را   ابیزار  هیای کننیده و بیشیتر تشیدید   بردند یم کاربه بیشتری احساسات و عاطفه  عذرخواهی

 .دادند ارائه خود تأخیر برای بهانه و وضی ت سرییک و کردندمی سرزنش را خود و کاربرده به

 و خرییده  دیگری وسیلۀ اشتباهبه فرد اامّ ؛اندداده ایوسیله خرید سفارش  یرئ/ مادر /پدر :ششم موقعیت

   داده است. هدر را پولشان

منظورنما ابزار:    Bovašin                                                                       
                       Forgive-2sg.OBJ-1sg.OBJ        

havasom nabi                                        :کردن توجیه 
                   sense-1sg-POSS    not-be-PST 

 hālam  xom    yeki   di      estom                sit           :سارتخ یا جبران پیشنهاد 
                                       now     myself one another   IPFV- buy-1sg-SUB   for-2sg                

 .خرم یم برایتان خودم دیگه یکی حالا نبود حواسم ببخشید

 کردنششم: اشتباه خرید موقعیت در هامقوله از ترکیبی. (7) جدول

 دهاراهبر زن درصد مرد درصد درصد

   مسئولیت انکار یا دیگر شخصی کردنسرزنش+ کردنتوجیه+  منظورنما ابزار 12 10.30% 21 21.11% 92.12%

 کردنتوجیه+  منظورنما ابزار تشدیدکنندة 3 1.11% 11 10% 11.11%

16.96% 2.12% 9 19.69% 11 
 خسیارت + پیذیرش   جبیران  + پیشینهاد  کردنتوجیه+  منظورنما ابزار تشدیدکنندة

 خطا مسئولیت

 کردن+ توجیه منظورنما ابزار 6 1.11% 10 3.03% 11.11%

 خسارت یا جبران پیشنهاد+  منظورنما ابزار 3 1.11% 1 1.11% 12.12%

 خسارت یا جبران پیشنهاد 1 9.69% 2 1.11% 1.11%

توجییه   بیا  همیراه  ابزارهای منظورنمیا را  قرار گرفتندوقتی در این موقعیت  گویشوران %92.12حدود 

ییا   خسارت پیشنهاد اصلاً افراد از %11.11حدود  اامّ؛ بردند کارهب ی یا چیزیردانستن کسکار خود و مقصّ

ه ولیت اشیتبا ئزنان در این موقعیت بیشتر مس .طرف مقاب  داشتند تنها سعی بر توجیه و نداده جیران اشتباه

بهانیه و توضییحات    و ردهتیر بییان کی   دقییق  ییات را ئجز  کیردن ذیرفته و سعی داشتند هنگام توجییه را پ

قصد توجیه کیار خیود    و با بیان عبارات مبهم یکلّ صورت بهدر صورتی که مردان  ؛هندتری ارائه د شفاف

 را داشتند.



 111/اجتماعی  شناسیزبان دیدگاه بختیاری از گویش در عذرخواهی گفتاری کنش راهبردهای
 

 تبرییک  کیه ه کیرد  فرامیوش ش را همسیر  دکیه تولّی   کنددر موقعیتی فرض میخود را  فرد :هفتم موقعیت

چنیین  شیود کیه   ه میی متوجّی   بینیید میی  با کادو و کیک تولد خانه در را شهمسر ةخانواد وقتی و بگوید

ناراحیت شیده   کردن این مناسبت از دسیت او  فراموشخاطر و همسرش به استروزی را فراموش کرده 

 است.

Mo ze   virom                 ra                  xeili   bovašin       :منظورنما ابزار تشدیدکننده 
                                        I from memory-1sg.poss go-PST.3sg very forgive-2sg.OBJ-1sg.OBJ 

 ferk kerdom  hafte ke iā. :کردنتوجیه 

                  think do-1sg.PST  week COPM come-FUT.3sg     

 فکر کردم اون هفته است. ببخشید بودم کرده فراموش من

 دکردن روز تولّهفتم: فراموش موقعیت در هامقوله از ترکیبی. (8) جدول

 راهبردها زن درصد مرد درصد کل درصد

 کردنتوجیه+  منظورنما ابزار تشدیدکنندة 26 29.69% 22 20% 19.69%

29.69% 10.3% 12 12.12% 11 
 بییرای دادن+ قییول کییردنتوجیییه+  منظورنمییا ابییزار تشییدیدکنندة

 کار آن تکرارنکردن

11.21% 3.03% 10 1.11% 3 
 ییا  دیگیر  شخصیی  کیردن کردن + سیرزنش توجیه+  منظورنما ابزار

   مسئولیت انکار

   مسئولیت انکار یا دیگر شخصی کردنسرزنش 9 2.12% 1 1.11% 1.21%

 خطا مسئولیت کردن + پذیرشتوجیه+  منظورنما ابزار 2 1.11% 9 2.12% 1.11%

 کردنتوجیه+  ورنمامنظ ابزار 1 3%. 9 2.12% 9.69%

ابیزار   تشیدیدکنندة  هیای از ترکییب مقولیه    گرفتند قرار تمفه موقعیت در وقتی افراد  %19.69حدود  

ایین موقعییت میردان در     در .استفاده کردنید  عذرخواهی راهبرد مثابۀ به خود کار توجیه با همراه منظورنما

دان بیشیتر از  اند و زنان هیم در مقایسیه بیا میر    اختهمقایسه با زنان  بیشتر اشتباه خود را تقصیر دیگران اند

   های خود استفاده کردند.منظورنما در عذرخواهی ابزارهای تشدیدکنندة

 بیدگویی  و هنشست جمعی یا مهمانی درکند که خود را در این موقعیت فرض می شوریگو :موقعیت هشتم

 اعضیای  از یکیی کیه   شیود  یم همتوجّاز چند لحظه  پ  و کندمی قضاوت وی مورد در و کرده را کسی

 .دارد حضور جمع در فردآن ةخانواد
 Šarmonde  xeili  bovašin                   منظورنما ابزار :تشدیدکنندة 

                                    ashamed     very   forgive-2sg.OBJ-1sg.OBJ 

vali mo xeili zes delxor biom                  :کردنتوجیه 
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                but  I     very  from-he/she resent.1sg  

 .و ناراحتمر شرمنده ببخشید ولی من خیلی ازش دلخو

 کردن از دیگرانبدگویی :هشتم موقعیت در هامقوله از ترکیبی. (3جدول )

 هاراهبرد زن درصد مرد درصد درصد کل

 کردنتوجیه+  منظورنما ابزار ةندتشدیدکن 11 19.69% 11 12.12% 26.96%

   مسئولیت انکار یا و دیگر شخصی کردنکردن + سرزنشتوجیه+  منظورنما ابزار 11 12.12% 19 11.11% 21.11%

 کردنتوجیه+  منظورنما ابزار 3 1.11% 12 10.3% 13.03%

11.11% 1.21% 1 1.11% 3 
 ییا  و دیگیر  شخصیی  ردنکی کردن + سیرزنش توجیه+  منظورنما ابزار تشدیدکنندة

 مسئولیت انکار

 مند گله فرد به کردن+ گستاخی عذرخواهی از اجتناب 1 1.21% 1 1.21% 11.11%

کننیدة ابیزار   تشیدید  یهیا مقولیه  ترکییب  افراد در این موقعییت از  %26.96حدود آمده دستهطبق نتایج ب

 دیگیر  موضیوعی  بییان  با داشتند سعی %11.11حدود و  کردههمراه توجیه رفتار خود استفاده منظورنما به

 .کنند کم را داده دست ها آن به که خجالتی و شرم احساس

 لباسیش  روی را آن و زنید میی  / برادر/ خواهردوست چای فنجان به تصادفی صورت به فرد :نهم موقعیت

 .دکنمی سرزنش را شما خشونت با ریختن چای خاطربه سریعخیلیریخته و 

Xeili  bewašin :منظورنما ابزار تشدیدکننده 

                                        very   forgive-2sg.OBJ-1sg.OBJ  

         Tsqir   xot       bi      bi hendā  boland  ābie             čāi   risest :کردنتوجیه 
                   fault  yourself  be-PST    un-time     get   up   become.PST.2sg  tea pour-PST.3sg    

 ریختن چای به لباس دیگری نهم: موقعیت در هامقوله از ترکیبی. (40) جدول

 راهبردها زن درصد مرد درصد درصد کل

   مسئولیت انکار یا دیگر شخصی کردنسرزنش+  منظورنما ابزار ةتشدیدکنند 11 12.12% 11 11.11% 21.11%

   مسئولیت انکار یا دیگر شخصی کردنسرزنش+  کردنتوجیه+  منظورنما ابزار 19 11.11% 11 19.69% 21.11%

11.11% 1.11% 3 10% 11 
 جبیران  + پیشینهاد  مسئولیت انکار یا دیگر شخصی کردنسرزنش+  منظورنما ابزار

 خسارت یا

 خسارت یا جبران نهادپیش+  خطا مسئولیت پذیرش + منظورنما ابزار 16 11.11% 1 9.69% 11.11%

 خسارت یا جبران + پیشنهاد مند گله فرد به کردنگستاخی 1 03% 9 2.12% 9.69%

ه در ایین  البتّی   ر افراد در این موقعیت اشتباه خود را به گیردن کسیی ییا چییزی دیگیر انداختنید      بیشت

مقابی    طیرف  بیه م را هی  یلباس دیگریا خرید  خواهی پیشنهاد شستن لباسبر عذر افزونموقعیت افراد 



 111/اجتماعی  شناسیزبان دیدگاه بختیاری از گویش در عذرخواهی گفتاری کنش راهبردهای
 

عیبیی  »کردنید  بیان میی  المثبرای اشتباه را کوچک جلوه دهند  یت این اهمّ شتنداسعی ددادند و اینکه می

موضیع دفیاعی بیه خیود     ( %9.69افراد )درصد خیلی کمی از . در این موقعیت «نداره حالا مگه چی شده

   .گرفتند

ییا دوسیتش اسیت و     همسر با بحث اوج درکه کند ر میاین موقعیت آخر هم فرد تصوّ در :دهم موقعیت

 خیود  هیای گفتیه  از دفعیه  کیی  امّی ا شیته  ندا منظیوری  هاآن بیان با لزوماً که بگوید چیزهاییممکن است 

   .شودمی پشیمان

 Volā              Bovašxin:منظورنما ابزار ةتشدیدکنند    
                                         swear to GOD  forgive-2sg.OBJ-1sg.OBJ 

Qati kerdom    harče    be zowom             awo    godom :کردنتوجیه      
                  Mix up-PST.1sg    everything to tongue.1sg.POSS come-PST.3sg   tell.PST1sg          

ešteba    kerdom        bovaš :خطا مسئولیت پذیرش 
                               mistake do-PST.1sg-SUB  forgive.2sg.OBJ              

 اشتباه کردم ببخش. تو رو خدا ببخش قاطی کردم هرچی به زبانم آمد گفتم 

 کردن با همسر یا دوستدهم: دعوا و بحث موقعیت در هامقوله از ترکیبی. (44) جدول

 راهبردها زن درصد مرد درصد درصد کل

 خطا مسئولیت کردن+ پذیرشتوجیه+  منظورنما ابزار تشدیدکنندة 11 11.11% 11 12.12% 21.11%

 بخشش و درک تقاضای + کردنتوجیه+  منظورنما ابزار 12 10.3% 3 1.11% 13.03%

 مسئولیت انکار یا دیگر شخصی کردنسرزنش+  منظورنما ابزار 3 1.11% 11 10% 13.03%

 کار آن تکرارنکردن برای  دادنکردن + قولتوجیه+  منظورنما ابزار 11 10% 1 1.11% 11.11%

 آن انداختنتعویق به یا عذرخواهی از اجتناب 9 2.12% 1 1.21% 10%

 خسارت یا جبران + پیشنهاد مسئولیت انکار یا دیگر شخصی کردنسرزنش 2 1.11% 1 9.69% 1.11%

 کردنتوجیه+  منظورنما ابزار 1 .03% 1 9.69% 1.11%

 همیراه  منظورنمیا  ابزار ةتشدیدکنند هایمقوله از استفاده با شدند پشیمان خود کار از وقتی افراد بیشتر 

 دندکوشیی  نفر 110 از نفر 11 % افراد یعنی10هممنین  و کرده خواهیعذر چیزی یا کسی ردانستنمقصّ با

ایین   .بودنید  مردان آنان از نفر 1 که ندازندیب تعویق به را عذرخواهی یا نکرده عذرخواهی موقعیت این در

 طیرف مقابی    بیه  آن ۀواسط به که خود رفتار از ناشی ندامت احساس دادننشان برای که کردند بیان افراد

 کیرده  پرهییز  عیذرخواهی  از و انداختیه  تعویق به را خود عذرخواهی  ند اکرده ناراحت را او یا زده بیآس

 کنید  نمی کمکی رفتارشان جبران به گریو د کند نمی ایجاد تغییری رخواهیعذ کردندمی ح  زیرا ؛بودند
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ه بیه  بیا توجّی   نیهممنی  ؛است کافیبرای جبران رفتارمان  دهیم نشان را شرمندگی رفتارمان در که نیهم یا

 و پذیرفتنید  را خیود  رفتار و خطا مسئولیت بیشتر مردان نسبت به زنان موقعیت این در  شده حاص نتایج 

 ایین  تکرارنشیدن  قول بعدی پیشامدهای از پرهیز نفر از گویشوران هم برای کردند. شانزده بخشش طلب

تیا بیا ایین نیوع راهبیرد       دادنید  پیشینهاد  مقابی   طیرف  بیه  خیود  اشتباه جبران برای نیزنفر  ششو  عم 

 .دهند کاهش را است شده ایجاد ها آن بین که ایفاصله عذرخواهی

 گویشوران بختیاری مورد استفادة یها یژاسترات بیشترین .(41) جدول

 درصدجمع  هاتعداد موقعیت راهبردهای عذرخواهی

 %21.91 6 کردنتوجیه+  ابزار منظورنما یها دکنندهیتشد

 %11.3 1 دیگر چیزی یا کسی ردانستنمقصّ+  کردنتوجیه+ ابزار منظورنما 

 %16.16 1 کردنتوجیه+  ابزار منظورنما

 
 گویشوران ةشد استفادهیشترین راهبردهای کنش عذرخواهی ب (.4نمودار )

 کیردن همیراه توجییه  ابزارهای منظورنما به استفادة ترکیبی از مقولۀ تشدیدکنندة  نتایج جدول براساس

   .و بالاترین بسامد را دارد بیشترین راهبرد عذرخواهی بین گویشوران است %21.91موقعیت با 

 گیری و بحثنتیجه -1

 ترکییب  از کیه  یراهبردهیای  نیوع  و شد برده کاربه که هاییمقوله انواع شده مطرحهای ی موقعیتدر بررس

ی کیه  ه به شرایط خاصّی ویشوران با توجّگ پژوهش نشان داد .دش صمشخّ  بود آمده دستهب هامقوله این

 بیه  پاسی   رمنظیو  بیه  .کیار بردنید  را بیه  عیذرخواهی  راهبردهیای ی از نیوع خاصّی    گرفتنددر آن قرار می

 فراوانیی تیا   گرفیت  انجیام  یکمّی  تحلی  لاوّ :گرفت صورت وتحلی  تجزیه نوع دو های پژوهش  پرسش

 را یخاصّی  اسیتراتژی   گرفتیه  قیرار  آن در که موقعیتی به هتوجّ با فرد .دست آیدهب عذرخواهی هایمقوله



 113/اجتماعی  شناسیزبان دیدگاه بختیاری از گویش در عذرخواهی گفتاری کنش راهبردهای
 

 راهبردهیای  از یخاصّی  نیوع  و شیده  بیی ترکچگونه  هامقوله دوم اینکه ؛ وبرد یم کاربه عذرخواهی برای

 .دنآورمی وجودهب را عذرخواهی

هیای  ترکیبیی از مقولیه   دارنید   یخود تما ۀهوج ظحف ایبر افرادکه  نشان داد نیز کیفی وتحلی  تجزیه

 :گفت توان یم درمجموع. رندب کارهب راهبرد مثابۀ بهرا  (1 جدول) یعذرخواه اصلی

 تیأثیر  و خطاهیا  مسیئولیت  بیشتر مردان به نسبت زنان زیرا ؛بود رگذاریتأث راهبردها انتخاب بر جنسیت -

 .کردند بخشش طلب طرف مقاب  از و پذیرفتند دیگران بر ار خود کارهای

و بیرای توجییه رفتیار خیود بیشیتر جزئییات را        ددادنی  جیام نا تریتر و روشنصری  عذرخواهی زنان -

 توضی  دادند.

توان نتیجیه  میکه کار بردند بیشتر بهرا  «منظورنما ابزار ةکنندتشدید» هایمقولهمردان  اب در مقایسهزنان  -

 یت بیشتری برخوردار است.ه برای آنان از اهمّهگرفت که حفظ وج

   داشتند.تمای  های ترکیبی به استفاده از مقولهکردند  آنان  استفاده ایمقولهتک فرم از گویشوران کمتر -

 .بدانند رمقصّ را چیزی یا دیگری یا انداخته تعویقبه را رخواهیعذ داشتند سعی بیشتر مردان -

 کیه  بیود  «منظورنمیا  ابیزار  ةتشیدیدکنند » و «منظورنمیا  ابزار»  داشتی بیشتر بسامد کهاصلی  ۀمقول دو -

و  کننید  خیواهی عیذر  صیری   صیورت  به دادند ترجی  افراد که باشد واقعیت این ةکنندصمشخّتواند  می

 کردن بود.همراه توجیهمنظورنما به راابز ةهای تشدیدکنندعذرخواهی ترکیبی از مقولهبیشترین راهبرد 

 ابیزار  تشیدیدکنندة » ۀمقولی  از گوینیده   گرفیت میی  قیرار  تهدید مورد خیلی مخاطب ۀهوج که مواقعی -

 اینکیه  بیرای  افیراد  درواقع. کرداستفاده می عذرخواهی استراتژی مثابۀ به دیگرای مقوله همراهبه «منظورنما

 .برند یم کاربه را هامقوله از ترکیبی  کنند حفظ بیشتر را خود ۀهوج

 زنیان  داد نشیان  خود پژوهش دروی نیز ؛ بود راستا هم( 1339) هلمز با پژوهشحاضر نتایج پژوهش  

زنان نسبت بیه میردان بیشیتر عیذرخواهی     بختیاری  در گویش  زیرا ؛کنند می عذرخواهی مردان از بیشتر

 طرفیی از .اسیت ر ثّبر انتخاب راهبردهای عذرخواهی می   و جنسیت کنندو ادب زبانی را رعایت می دهکر

 صیری   بییان کیه   دریافتند  هایی که در زبان فارسی انجام دادندبررسی براساس (2003) یچمن و شریعتی

 زبیان  در عیذرخواهی   راهبیرد  تیرین عمیومی  بخشیش   بیرای  یدرخواست با خواهیمعذرت از روشن و

 بیرای کیاهش   بختیاری گویشوران  انجام دادندگان نگارندا طبق پژوهشی که امّ شود محسوب می فارسی

همیراه  خیواهی بیه  تهیای معیذر  از تشیدیدکننده  مخاطبین خود و رعایت ادب زبانی ۀوجه تهدید میزان

 ند.کناستفاده میدر گویش عذرخواهی پرکاربردترین راهبرد  منزلۀ به شانتوجیه رفتار



 1931  پاییز 11ایران  سال سوم  شمارة  های غربها و گویش / فصلنامۀ مطالعات زبان120

 منابع 
سای جمهور اییران  های رؤگفتار در سخنرانی یهابررسی کنش (.1911) اصطهباناتی دایلو  محمدرضا نژاد پهلوان

 .22-1(  121) 11  های خارجیشناختی در زبانهای زبانپژوهشمل .  سازمان 1911 وریشهرو آمریکا 

 پاییۀ بر( ع) رضیا  امیام  حضیرت ۀ نام ارتیز شناسیمتن تحلی  (1913) زاده رجب یمهد و ---------------

 .11-91(  2/11) 12  کلام و فلسفه مطالعات اسلامی: گفتار. کنش نظریۀ

 بیا  کیردی  و آمیوزان فارسیی  زبیان  در خواهیمعذرت گفتاری کنش یا مقابله بررسی(. 1911) محمدرضا صادقی 

 دانشیگاه  خیارجی  هیای زبیان  دانشکدة .زبان آموزش ارشدکارشناسی نامۀپایان. انگلیسی در مشابه ساختار

 .اصفهان

بنیدی سیرل از   هبراساس طبقی  البلاغه نهجپنجاه و یکم  (. تحلی  خطبۀ1930) نگارش محمدمریم و  دهیس فضائلی 

 .111-11(  6/19) 19  مطالعات اسلامی: علوم قرآن و حدیثهای گفتاری. کنش

. ایرانیی  زبیان  و دانشیجویان  زبانان یفارس بین همدردی یگفتار عم  یا سهیمقا مطالعۀ(. 1911) رضا بهنق  فیضی

 .مدرس تربیت دانشگاه. علوم انسانی و ادبیات دانشکدة. شناسیزبان ارشدکارشناسی ۀنام انیپا

 .سمت :تهران نسرین حیدری. ۀترجم .به زبان ینگاه (.1919جورج ) یول 
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